
ZMUJVA O SPOLUPRÁCI 

Číslozrntuvy: A, 20looL2-?-002- 

uzavreiá medii zmluvnými stranarni; 

Názov spoločnosti/organizácic; 

Právna forma; 
Adresa/Sidlo: 
TČO: 
Č íslo útu; 
1BA): 
Kontaktný e-rnaH: 
Statut&ny orgán; 
Kontaktná osoba: 

(ďatej len ,,IA MPSVR) 

Implement čná agentúra Ministerstva prác; sociáliiych 
vecí a rodiny Slovenskcj rcpubliky 
štátna rozpočtová organizácia 
Spitálska 6 814 55 Bratislava 
30 854 687 
700021106118180 
SK35 8180 0000 0070 0021 1061 
npdiptt@)a.gov.sk  
Ing. Zuzana Borgulová, generá!na riadite ľka 
projektový rnanaž& närodného projektu 
Deinštitucionalizáeia zariadení sociálnych služieb - 
Podpon transforinačných tímov 

POSKYTOVATEĽ  SOCIÁLNYCFI SIUŽIEB / ZARIADENIE SOCIÄLNYCI-1 SLUŽIEB 

Názov spoločnosti/organizácie: 

Právna forma: 
Adresa/Sídjo: 
ičo; 
IBAN: 
Kontaktný c-rnail: 
š(a(uttny orgán; 
Kontaktná osoba: 
(ďalcj lcn ,,7ariadcnie) 

Domov sociálnych služieb prc dospclých v Moravskom 
Svä(om Jáne 
právnická osoha zriadená VUC 
Moravský Svtý Ján 11, 908 71 Moravský Svätý Ján 
00596256 
SK36 8180 0000 0070 0049 2537 - 
dssmorsvjan®zupa-tt.sk 
Mgr. Lucia Loparníková 
Mgr. Lucia Lopatnfková 

uzatvárajú túto Zmluvu o spolupráci v zrnysle § 269 ods. 2 zákona č .513/1991 Zb. Obchodného 
zákonníka v zneni neskoršfch predpisov za ú Čelom realizácie národn čho projektu: 

,,Deinštitucionalizňcia zariadení sociálnych siužieb - Podpora transformanýeh tímov 

(dalcj !cn ,,ProJkt) 

P R E A M B tJ l. A 

1. Táto Zmluva o spolupráci vrátanc vctkýchjcj pritoh sa ďalej označuje aj ako ,,Zrnluva. IA 
MPSVR a Zariadenie sa pre ú čely tejto Zmluvy označujú ďalej spotočne aj ako ,,Zmtuvné 
strany. 



2. Vi.ájomnč  práva a povinnosti medzi IA MPSVR a Zariadcnim sa riadia Zmtuvou, Zmluvou o 
poskytnutí nenáwatného finan čnčho prispevku na realizáciu národn čho projektu 
,,Deinštitucionalizácia zariadcní sociálnych služieb - Podpora transfornia čných tímov Č . 
Z312041R446 (dalej len ,,Zmluva o NFP), ako aj všetkými dokumcntmi, vrátane ich priloh, 
na ktoré Zmluva a Zmluva o NPP v ich piatnom zneni odkazujú a všeobecnc závznými 
prúvnymi predpismi SR. 

3. Pri implernentácii Projektu spolupraeujú partneri: Rada pre poradenstvo v sociálncj práci 
(občianske združenie); Slovenská technická univcrzila v Bratistave, Fakutta architektúry STU, 
Výskvmné a školiace centrum bezbariérového navrhovania - CEDA FA $T1J ( ďalej len .CEDA); a 
Slovcnská Ďnia podporovaného zamestnavania(občianske združenie) (dalcj lcn ,,Partneri). 

Článok l 
Prcdmct a ú Čel zmluvy 

I. Predmetom tejto Zmluvy ic úprava zmluvných podmienok, práv a povinností rncdzi JA 
MPSVR a Zariadenfm pri implementácii Projektu, financovaného z prostriedkov 
Eurúpskeho sociálneho fondu, v rámci Opera čnčho programu Ľudské zdroje. 

2. IA MPSVR sa zaväzuje, že bude Zariaden iu 7abczpc čovať  akreditované vzdelávan ie a 
aktivity súvisiace $ proccsom dcinštitucionalizácie a transformácie systmu sociálnycti 
služicb v Zariadení, v súlade so schváíeným Projektom. 

3. V rámci vzdclávania pre oblast sociálnych služieh, aktivi7Áciu a zameslnávanie a 
prísrnpnosť  zivkého prostredia bude uplat ňovaná SchČma poinoci de minimis na podporu 
vzdelávania pri procese deinštitucionalizácie zariadení sociálnych služieb (sch Čxna DM - 
61201 8). 

4, Maximáliia výška poskytnutej ncpriarncj pomoci podla sch čmy DM - 61201 8je 4 255,70 
EUR za poskytnutč  vzdclávanie v sútade s touto Zmluvou; 1)ude Zariadcniu nahraná do 
Systérnu cvidcncic a monitorovania pomoci (dalej leti ,,TS SEMP. 

S. Po ukonČení vzdclávania bude do IS SEMP zavedená skuto čná výška poskytnutej pomoci. 

6. Zariadenie sa zawzuje aktívne spotupracova ť  a podporovat implcmentáciu Projekrn a 
aktívnc spolupracovat na diseminácii a hodnotcní procesu Deinštitucionalizácie v 
podmienkach príslušného Zariadenia, ako aj v prístušnej komunite/lokalite; ncpincnic 
uvedenej povinnosti Zariadenia sa na účety tejto Zmluvy považuje za jcj podstatné 
porušenie, s rnožnos ťou predčasného ukončenia Zmluvy zo strany IA MPSVR SR. 

ČlúnokII 
Práva a povinnosti zmluvných strán 

t. Zariadenie sa zaväzujc dodržiavat ustanovenia Zmluvy vrálane všetkých jej priloh a 
poskytovat sú č innosť  pri implementácii Projektu iak, aby bola impleinentácia Projcktu 
realizovaná riadne, včas a v súlade sjei podmienkami a podmicnkami, určenými v Zmluve 
o NFP a poslupovat pri reali7Acii Projektu s odbornou starostlivostou. 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú poskytovat si vzoinnc všetkti potrebnú sú činnost na pincnie 
závzkov z tejto Zmluvy a Zmluvy o NF?. 

3. Zariadenieje povinné v prípadc potreby, na vyžiadanie a podla požiadaviek ŠA MPSVR, 
predkladat IA MPSVR dokumenáciu, ktorá je nevyhnutná na preukázanie oprávnenosti 



výdavkov v rámci Projcktu v svislosti so zabezpe čovanim vzdelávacich a disemina čných 
aktivít Projektu. 

4. Zariadenie je povinnč  prcdkladat na vyžiadanie kedyko ľvek podla potreby a pod ľa 
požisdaviek TA MPSVR, údaje, potrebné prc monitorovanie realiiAcie Projektu. 

5. Zariadenie ie povinn č  zabezpečovať  publicitu Projektu na základe usmernerii a v súlade $ 
poircbaxni a záujrnami JA MPSVR (bez nároku na fmancovanic z rozpo čtu Zariadenia) a 
zabezpeč iť  označenia priestowv Zariadcnia, v ktorých prebiehajú aktivity v rámci 
Projektu. 

6. Zariadenie je povinné v súlade s usmemeniaini a požiadavkami TA M?SVR pini ť  aj 
akékoľvek ďalšie podpornč  aktivity, ktoré sú nevyhnutné v zmyste schváteného Projektu 
preeho úspešnú implementáeiu (bez nároku na financovanie z rozpočtu Zariadenia), 

7. Zariadenie je povinné zabezpeČovať  uchovávanic a archiváciu dokumentácie súvisiacej s 
realizáciou aktivít v rárnci Projektu v súlade s platnými právnymi prcdpismi SR. 

8. Zariadenie sa pri implementácii Projek(u zavzujc najm: 
a) akt ĺvnc spolupracovať  s IA vĺPSVR a ?artnermi, realizujúcimi aktiviy Projektu po čas 

cekej d()by zapojenia Zariadenia do Projektu, 
b) vymenovať  (po icli predchádzajúcom preukázate ľnom oboámení a na základc ich 

dobrovo ľného. slobodnčho a vážncho sihlasu) Členov transformačného t ĺmu 
Zariadenia a zaslať  IA MPSVR tenio závzný menriý zoznam Č lcnov s kontaktnými 
údajmi (Č . telefánu a e-mailová adresa), 

c) zabczpc čit súhlas zametnancov, zúčastňujúcich sa aktivit Projektu, so spracúvaním 
osobných údajov v zmysle č1. 6 ods. 1 písm. a) a M. 7 Nariadenia Eur6pskeho 
parlamentu a Rady (EU) 20161679 z 27. apr ĺla 2016 o ochrane fyzických os6b pri 
spracúvad osobných údajov a o vo ľnom pohybc takýehto Ďdajov a zákona Č . 1812018  
Z. z. o ocbranc osobných údjov v menf neskorších predpisov, vrátane súhlasu s 
vyhotovovaním audiovizuálncj dok(imentácie, 

d) zabezpeč iť  úpiné, pravdivé a zrozumitelrié (t. j. čitate ľnýrn sp6sobom) vypincnic 
údajov Karty účastníka za každého zamestnanca Zariadenia, ktorý sa zú častní 
podaktivity 1.5 akreditovanč  vzdelávanie a za každého zames(nanca a prijíniatela 
sociálnych služieb Zariadenia, ktorý sa aktívne zapojí do konzultácií a zú častní sa 
praovných strctnutí k podaktivite 1.6 podpora transforma čných tirnov, 

e) aktívne spolupracova ť  v rámci Projcktu pri implcincntAcii aktivft Projcktu: 
a. Podaktivita 1.4 - Monitoring a hodnotenic pripravcnosti Zariadcní a odbomá 

oponentúra transforrna čného plánu v Zariadeniach. 
b. Podaktivita 1.6 - Podpora transforma čných t(mov - aktivna podpora práce 

transfonnačných tímov v Zariadení, sys(ematická a pravidelná podpora pri 
príprave a tvorbe transforma čného plánu (akt ĺvne konzultácie a pracovné 
sircinutia v komunitc, pravidelná úČasť  Člcnov koordinačnčho mctodickčho 
timu na zasadnutia transforma čných t ĺmov). Podporu v rozsahu priemerne 26 
hod ĺn konzultácii mesačne počas zapojenia Zariadenia v Projekte, ktorú 
poskytnú Partneri Projektu, 

c. Podaktivita 1.7 - Diseminácia a práca s komunitou - podpora procesu prechodu 
z inštilucionálnej na komunitnú starosilivos ť  na lokálnej úrovni formou 
regioiiálnej mediálnej kampane a dvoch disemina čných komunitnýcli  aktivít. 

f) zabezpe čovať  adckvátnc pricstory prc aktivity, ktoré budú realizované pre Zariadenie 
alebo priamo v Zariadeni, a to v tennínoch a na základe výzvy IA MPSVR, 



. 	 - 	 ..- .. 

g) zabezpe č iť  úČast zanieslnancov na akreditovanorn vzdelávan ĺ, ktoré rcalizujú Parineri 
Projektu v požadovanom počte a profesijnej štruktúre ú častn&ov vzdelávania vo 
vzťahu k zameraniu vzdelávania: 

a. R iadenie a manažment zm ien v sociálnych službách v proccse 
deinštitucionalizácie a transformáeie. 

i. Rozsah: 32 hodín 
ii. Počet účastnikov za Zariadeiiie: 4 

iii. cier vzdelávania: Pripravi ť  a infoniiovat, ako riadiť  a manažovat 
procesy zmien a prechodu z inštiiucionálnej na komunitnú starostlivost 
v sociálnych službách. 

b. Základy individuálncho plánovania a individuálneho prístupu v sociálnycb 
službách v procesc deinštitucion&izácie. 

i. Rozsah: 24 hodín 
ii. Počet účastníkov za Zariadenie: 4 

iii. Cicľ  vzdclávariia: Pripraviť  zamestnancov zariadení sociálnych služieb 
na iiuplementáciu nových foricm práce $ prijímatclmi sociúlnych 
služieb v zariadeniach sociálnych služieb. 

c. Základy štandardizácie kvality v sociálnych službách v procesc 
deinštitucional17Ácie a transformácie. 

i. Rozsah: 24 hodin 
ii. Počet účastníkov za Zariadenie: 4 
iii. Cieľ  vzdelávania: Pripravi ť  účastn ĺkov na prácu so zmenami v oblasti 

kvality sociálnych služieb a pripravi ť  ich na vytvorenie kvalitných 
komunitných služieb. 

d. Tvorba transformačného plánu v procese deinštiiucionalizácic a transformácic. 
i. Rozsah: 16 hodín 

ii. Počct účastníkov za Zariadenic: 4 
iii. Ciel vzdelávania: Pripravi ť  predovšetkým Č lcnov transforina čných 

tímov, ale aj dalšie itlevaninč  osoby na to, aby vedeli vytvoriť  a 
spracovať  kvalitný transforma čný plán zariadenia sociálnych služieb. 

e. Aktivizácia a príprava na prácu užívate ľov sociálnych služieb v procesc 
deinštitucional izácic a transtormácie sQciálnych sl užieb. 

i. Rozsah: 16 hodín 
ii. Počet účastníkov za Zariadcnie: 4 

iii. Cieľ  vzdelávania: špccifiká práce s cie ľovými skupinami prijimateľov 
sociálnych služicb s cie ľorn aktivizácie a podpory zač leňovania do 
komunity. Možnosti využilia aktivizácie a prípravy na prácu pri 
tvorbe transformačného plänu. 

f. Podporované zamestnávanie ako sú časť  podpory v komunite. 
i. Rozsah: 32 hodín 

ii. Počct tčastníkov za Zariadenic: 4 
iii. Cief vzdelávania: Prepájanie sociálnych služieh a služich 

zaniestuanosti; sieťovanie subjektov v komunite; nástroje pre 
spoluprácu; informáeia o proamoch podporujúcich tieto procey a 
tvorba modelov pracovného zač leňovania s využitim dostupných 
nástrojov podľa súčasnc platnej legislaiívy. 

g. Tvorba Ízického prostredia v proccse deinštitucionalizácie. 
i. Rosah: 32 hodín 

ii. Počet účastníkov za Zariadenie: 2 



iii. Cieľ  kurzu: Pripraviť  účastnikov vzdelávania na prípravu 
transfonnačnýeh plánov v oblasti žického prosircdia a investi čných 

projcktov. 

h) vypracovať  transformačný ptáti celého Zariadenia, a to v požadovanej forme 
a s obsabom, ktorý bude v súladc s Národným ak čným plánorn deinštitucionalizácie 

na roky 2016-2020. 

9. IA MPSVR sa pri implementácii Projcktu zavzuje najrnä: 
a) zabezpečovat koordináciu zapojcuia sa Zariadenia do aktivít v rámci Projektu 

prostredníctvom regonálneho konzultaiita/koordinátora, 
b) poskytnúť  zamcstnancom Zariadenia bezplatné akredi(ované vzdelávanie pre vopred 

dohodnutý počel zamestnancov v zmysle bodu 8 toho Článku, 

c) zahezpcč iť  koordináciu akreditovaného vzdelávania prostredníctvom Partnerov 
realizujúcich vzdeiávanie, 

d) realizovať  vzdelávaiiie v lokalite západného/stredného/východného Slovcnska, 
e) poskytnút zamestnancurn Zariadenia podla potreby individuáliiu a skupinovú 

supervíziu v cclkovom počte niaxiinálne 96 hodin, 
f) poskytnút Zariadeniu výstup z Podaktivity 1 .4 - Monitoring a hodnoten ie pripravenosti 

Zariadení a odborná oponcntúra transforma čného plánu v podobe Analýzy 

pripravenosti a Oponcntskčho posudku k transtbrmačnému plánu Zariadenia. 

g) poskytnút mctodickú, odbornú a koordina čnú podporu 7zmestflancorn Zariadenia pri 

tvorbe TraiisformaČnho plánu v rozsahu cea 26 hodin konzultácií mesa čnc, počas 

maximálnc 23 mesiacov, 
h) požadovať  od Zariadenia iba ncvyhnutné informácie, ktoré nie je možné ziskať  z iných 

pr ĺstupných zdrojov, 
i) poskytnút Zariadeniu dostato čný Časový priestor na kvalitné spracovanie po2adovanýcli 

infonuácií, ahy bola zabezpcčená presnosť, správnosť, pravdivosť  a úpinosť  
predkladaných matcriálov, a zároveň  tak, aby boli zabezpečené tennny a úlohy v 

nadväznosti na Zmluvu o NFP. 

Č lánok 111 
Povinnosť  poskytovať  intorrnácie 

I. Zariadenie je povinné na žiados ť  !A MPSVR bezodk!adne predJožiť  informácie a 
dokumcntáciu súvisiacu s charakterom a postaveníin Zariadenia. ako aj dokumentáeiu, 
ktorá akokoľvek súvisí s reali7Áciou aktivít Projcktu. 

2. Zariadenie je zodpovedné za prcsnost, správnost, pravdivos ť  a úpinosť  všetkých 
informácií poskytovaných IA MPSVR, ako aj dokumentácie, predkladanej v zmysle Č l. 11 
bodu 3. a 4. Zmluvy. 

3. Zmluvné strany sú povinné nav7Ájom si oznamovať  všetky informácic a rclevanuié 
skutočnosti, ktoré by mohli ovplyvniť  úspešnú realizáciu Projektu, resp. ktoré súvisia s 
implemcntáciou Projektu, a to bcz zbyto čného odkladu; inak zodpovedajú za škodu, 
sp.5sobenú zavineným nespinen ĺm tejto povinnosti v celom rozsahu. 



ČJánokIV 	- 
Kontrola kvalitý zabezpečovaných činností 

1. Zariadcnie má právo identiíikovať  nedostatky, týkajúcc sa kvality zabczpe čovaných 

vzdetávacfch a disemina čných aktivít, resp. iných aktivít a Č innoslí v rámci Projektu 

a požadovať  zo strany JA MPSVR v primeranom Čase ich nápravu. 

2. ldentitikované nedostatky oznanluje Zariadenic JAvSVR SR pisornne, bezodkladne po 
ich vzniku, resp. zistení. JA MPSVRje povinná zaslať  pfsomné stanovisko k ncdostatkom, 

identifkovaným podla prvci vety bodu 1 tobto Č lánku Zmluvy, ak bola o takéto stanovisko 
požiadaná, a v prípade uznania idciiti ťikovaných ncdostatkov, prijal také nápravné 

opalrcnia, ktorč  považuje za vhodné a ú čelné. 

Článokv 
Komunikácia zmluvných strán a po č ítanie času 

1. 7.mluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s touto Zmluvou si pre 
svoiu záväznosť  vyžaduje písornnú ľorrnu (prostredníctvom doporu čenej zásielky, 

prostredníctvom kuriéra alebo osobným doru čením zásielky do podatc ľne Zmluvnej 

strany). Tnfonnácie, adresovan č  v doruČovanej zásielke, budú zároveň  zasielané aj 

emailorn. 

2. 7.mluvné straiiy sa dohodli, že v pripade, ak si Zmluvná Strana neprcvezme 7.ásielku 
zasiclanú doporučenou poštou a utožcnú na pošte, siedtny pracovný de ň  od uloženia na 

pošte sa 1)ude považova ť  za deň  doručenia zásielky, aj ked sa adresát o obsahu uloženej 
zásielky ncdozvedcl. Pokia ľ  neniožtio zásiclku doru Čiť  adresátovi a zásielka nebola 
uložená na poštc, odosielatet zaslanie zopakuje. Ak ani na druhý pokus nemožno zásielku 
adresálovi doručiť  a zásiclka nebola uložciiá na potc, považuje sa zásiclka za doru čenú 
momentom jei vrátcnia odosielatelovi. 

3. Vzájomná komunik&cia zmluvných strán súvisiaca s touto Zmluvou m62e prebicba ť  aj v 
elcktronickej tbrme prostredn ĺctvom c-maitu, a to ako podporný späsob k pisotnnej 
komunikácii, pričorn Zmluvné strany bud(i vzájomnc, pre clektronickú forrnu 
komunikácie, závä7ne používa ť  ticto e-mailové adrcsy: 

IA MPSVR: npdipttia.gov.sk  
Zariadenie: dssmorsvjan@zupa-tt.sk  

4. Zrnluvné strany sa dohodli, že vzájoinná komunikácia bude prebicha ť  výhradne v 

slovenskom jazyku. 

S. Pre plynutie Času a poč itanie lchät platia ustariovenia zákona Č. 7111967 Zb. o správnom 
konaní (Správny poriadok) v zncn í neskorš ich predpisov. 

Článok Vl 
Kontrola a audit 

Oprávncné osoby na výkon kontroly/audítu sú: 
a) IA MPSVR a ňou poverenč  osoby, 
b) Riadiaci orgán pre Opera čný program ĽLldské zdroje. 



c) Útvar finančnej kontroly a nim poveren č  osoby, 
d) tjvyšší kontrolný úrad SR, prislušná Správa fnian čnej kontroty, Certifika čný orgán a 

nimi poverené osoby, 
e) Orgán auditu,jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby, 
f) Spinomocneni zástupcovia Euitpskej Komisie a Euitpskcho dvora audí(orov, 
g) Osoby prizvané oránnii, uvedenými v p ĺsm. a) až d), v súlade s príslušnými právnymi 

predpismi SR a EtJ. 

2. Kontrota povinnostf Zariadenia, vyplývajúcieh zo Zmluvy, sa realizuje najrnä 
prostredníctvoni kontrol, reatizovaných poverenými zamestnancami IA MPSVR. Kontrola 
realizácie Projektu ic ?2hezpe čovaná v zmysle Zmluvy o NFP. 

3. Zariadenie sa zavtcuje, že umožní výkon kontroly/auditu zo strany oprávnených os6b na 
výkon kontroly/audiw v zrnysle prislušných právnych predpisov SR a EU, tcjto Zmluvy a 
Zmtuvy o NFP. 

4. Zariadenie je povinné poskytnú ť  na požiadanic oprávnených osäb na výkon kontroly v 
zmysle Čl. Vl Zmluvy kcclykolvek sú činnosť  pri preuka7.ovan ĺ  realizáçic Projektu, 
opráviienosti vynaložených výdavkov a dodržanie podmienok poskytnutia tnan čných 
prostricdkov na realizáciu Projektu v zmysle Zmluvy a Zmluvy o NFP. 

S. Zariadcnie je povinné zabezpe č iť  pri kontrole/audite prítomnosť  zodpovednýeh osb, 
vytvorit primcrané podmienky na riadne, v časné a úpiné vykonanie kontroly/auditu a 
zdržať  sa konania, ktoré by mohlo ohrozi ť  začatic a riadny priebeh výkonu kontroly/auditu. 

Článok VU 
Zmena Zmluvy 

1. Zmluvu a/alebojcj prflohyje možné meniC atcbo dopi ňať  len na základe vzájomncj dohody 
7mluvných strán, pričom akékolvek zmeny a dopinky inusia byt vykonané vo forme 
písomného a oč íslovaného dodatku k tcjto Zmluve. 

2. Zmcna spoč ivajúea v údajoch, týkajúcich sa Zmluvných strán (obchodné meno/názov, 
sídto, štatutárny orgán, zmena v kontaktných údajoch, alebo iná zmcna, ktorá rná vo vz ťahu 
k Zmluvc iba deklarat6rny ú činok), nic ic zmenou, ktorá pre svoju ptatnosl vyžaduje 
zmenu Zmluvy. 10 znamcn, že takúto znenu oznámi jedna Zmluvná strana druhej 
Zmluvne.i strane späsobom, dohodnutým v Článku V Zmluvy a táto zmena sa premietne do 
Zmluvy pri najbliž.šom pfsomnom dodatku. 

3. Zariadenieje povinná oznámit IA MPSVR všetky zmeny a skuto čnosti, ktoré majú vplyv 
na pinenie Zmluvy atebo súvisia s pinením tejto Zmluvy alebo sa akýmko ľvck s$soborn 
tejto Zmluvy týkajú alebo mäžu týkat, a to aj v prípadc, ak má Zariadenie Co i len 
pochybnosť  o dodržiavani svojich záväzkov vyplývajúich z tejto Zrnluvy, a to 
bezodkladne od ich vzniku, inak zodpovcdá za škodu, späsobenú zavineným nespincním 
tejto povinnosti v celom rozsahu. 

Č lánok Vt11 
Sp6soby ukon čenia a lÁflikU Zmluvy 



/ 

1. Zmluva nadobúda platnost dfiom jej podpisu Zmluvnými stranami a ú činnosť  dňom 
nasledujúcim po dni jej zvcrejnenia lA M.PSVR v súlade so zákonom Č . 211,12000 l z. o 
slobodnom pr ĺstupe k informáciám a o zmenc a dopineni niektorých zákonov (zákon o 

ĺ 	 slobode in(ormácií) v zneni neskorš ĺch predpisov. 

2. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, maximálne na kalendárnych 23 mcsiacov odo d ňa jej 
úč innosti. Minimálny počct mesiacov zapojenia bude vychdzat z l-Iodnotcnia 
pripravenosti Zariadenia sociálnych služieb, ktoré budc realizované v 1. polroku zapojenia 
255 v projekte, s výnimkou povinností, vyplývajicich zo Zmluvy o NFP (najmä 
súvisiacich s uchovávaním dokumentácie, kontrolou a auditom); ostatné späsoby 
ukončcnia a/atebo zániku zmluvy, usanovené týmto článkom Zmluvy, týin nie sú 
dotknutč. 

3. Riadne ukončenie zmluvného vzťaliu nastanc iiplynutím doby, na ktorú bola Zmluva 
uzatvorená. 

4. Mimoriadne ukončenie zmluvného vztahu nastáva dohodou Zmluvných strán alebo 
odsttpením od Zmluvy. 

S. Mimoriadnc ukončenie zmluvnčho vzťahu nasláva ticž ku d ňu zániku zmluvného vztahu 
med7i IA MPSVR a Ministerstvom práce, sociálnych vccí a rodiny SR. založeného 
Zmluvou o NFP. Zmtuvné strany sú povinné bcz 7.byto čného odkladu začať  rokovanie o 
úprave podmienok tejto Zmtuvy ku d ňu 7Äniku zmluvného vztabu medzi IA MPSVR a 
MPSVR SR. 

6. Od 7.mluvy m6že Zariadenie alebo IA MPSVR odstúpiť  v prípade podstatného porušenia 
Zmluvy a ďalcj v pripadoch, ktorč  ustanovujú právne predpisy SR. 

7. Porušenie Zmluvy jc podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu vedela v Čase u72vretia 
Zmluvy alcbo v tomto Čase bolo rozumné predvidat s prihliadnutím na ú Čcl Zmluvy, ktorý 
vyplynul z jvj obsaliu atebo z okotnosti, za ktorých bola Zmluva uzavretá, že druhá 
Zmluvná strana nebude mať  záujein na pinení povinností pri (akom porušeni Zmluvy alebo 
v prfpadc, ak tak ustanovujc Zmluva. 

8. Na účely Zmluvy sa za podstatné porušenie Zmluvy zo strany Zariadcnia považuje 
najmä: 

a) vznik ncprcdvídaných okolnosti na strane Zariadenia, ktoré zásadne zmenia podmienky 
plrienia Zmluvy a realizácie Projektu a sú časne nejde o okolnosti vylu čuj(icc 
zodpovednost; 
b) preukázané porušenie právnych predpisov SR v ránici real izácie Projektu; 
c) porušenie závizkov vyplývajúcich z vccnej alebo časovej realizácie Projektu a/alebo 

ncspinenie podmienok a povinností, ktoré Zariadeniu vyplývajú zo Zmluvy; 
d) zastavenic realizácie Projcktu z neopodstatnených dvodov; 
e) poskytuutie nepravdivých a zavádzajúcich informáci ĺ, resp. neposkytovanie úpiných 

inľormácií v súlade s podmienkami Zmluvy zo strany Zariadcnia; 
f) Na účely Zmluvy sa za podstatii Č  porušcnie Zmluvy zo strany JA MPSVR považte: 

i. vznik nepredvidaných okolností na strane IA MPSVR, ktor Č  zásadne 
zmcnia podmienky pincnia Zmluvy a reatizácie Projcktu a sú časne nejde o 
okolnosti vylučujúce zodpovednost; 

ii. preukázané porušenic právnych predpisov SR v rámci realizácie Projektu; 
iii. porušenic záväzkov, vyplývajúcich z tejto Zmluvy. 

7. V pripade podstatii čho porušenia Zmltivy je Zmluvná strana oprávnená od Zmluvy 

odstúpiť  okamžite, ten Co sa o tomto porušeni dozvedela. 



S. Ak spincniu povinnosti Zmluvnej sirany bráni okolnos ť  vyiučujúca zodpovednosť  (vis 
major), ncpovažuje sa to za podstatné porušenie lcjto Zmluvy. Za okolnos ť  vylučujúcu 
zodpovednosť  sa považuje prekážka, ktorá nastala nezávisle od v6le Zmluvncj strany a 
bránijej v spineníjej povinnosti, ak ncmožno ro7.umne predpokladat, žc by Zmluvná strana 
túto prekážku alebo jcj násle!ky odvrátfla alebo prckonala, a ďalej že by v Čase vzniku 
záväzku túto prekážku predvídala. U činky vylučujúce zodpovednosť  sú obmcdzené iba na 
dobu, dokiaľ  trvá prekážka. s ktorou sú tieto ú činky spojcnč . Zodpovednosť  Zmluvnej 
strany nevylučuje prckážka, ktorá nastala až v čase, kcď  bola Zmluvná sirana v orneškaní 
s pinením svojcj povinnosti, alebo vznikla zjej hospodárskych pomerov. 

9. Zmluvná strana, ktorá sp6sobila svojim konaním odstúpcnie od tejto Zmluvy, jc povinná 
na základe žiados(i, ostatným Zmluvným stranám ubradi ť  náklady, ktoré ini preukázatelne 
z uvecleného d6vodu vznjkli. 

10.Odstúpenic od Zmluvy je účinnČ  dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení od 
Zmluvy druhej Zm luvnej strane, spolu s uvedením dvodu porušenia Zmluvy. 

Č lúnok IX 
Spoločné a zvereČné ustanovenia 

ĺ . Osoby oprávnenč  konať  v mene Zariaden ia (štatutárny orgán a v prípadc udelenia pinej 
moci aj spinomocnený i.ástupca) sú uvedené v prilohe Č . 1 Zmluvy spolu s ich podpisovým 
vzormi a pinými mocami. Zariadenicje povinn č  bezodkladnc oznámi ť  IA MPSVR zmenu 
alebo dopinenic týchto oprávnených os6b a doru č iť  IA MPSVR nové podpisové vzory a v 
prípadc zmeny alebo dopinenia ittupcu aj novú pinú moc. V prípade zmeny zástupcu jc 
Zariadenie povinné bezodkladne doru Č iť  aj odvolanie alcbo výpoveď  pinej moci na 
predchádzajúceho zástupcu. 

2. Zmluvné strany sa dohodii, že v pripade každcj zmeny právnej úpravy a dokumentov, na 
ktoré Zmluva odkazuje, platí, že právne vztahy vniknulé prcd nadobudnutim ú činnosti 
zmcny sa spravujú ich účinným znenírn; vznik týchto právnych vztahov, ako aj nároky z 
nich vzniknuté pred nadobudnutím ú činnosti zrneny sa však posudzujú podla dotcrajšieho 
zncnia, ak Zmluva neustanovuje inak. 

3. Ak sa akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatným v d6slcdku jelio rozporu s 
právnymi prcdpismi SR a EU, nesp6sobi to neplatnosť  celej Zmluvy. Zmluvné strany sa v 
(akornto pr ĺpade zaväzujú bezodkladne v7.ájomným rokovanim nahradit neplané zmluvné 
ustanovcnie novým piatným ustanovením tak, aby zoslal zachovaný Ú Čel Zmluvy a obsah 
jednotlivých ustanovení tejto Zmtuvy. 

4. V prípadc nejasnostf alcbo otázok. ktoré vzniknú v súvislosti s aplikáciou alebo s výkladom 
tcjto Zmluvy,jc subjektom, oprávneným na podávanie doktrinálneho výkladu jednotlivých 
ustanovcni tejto Zmluvy, výliradne IA MPSVR, a to písomnou formou. 

S. Všctky spory, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy, vrátane sporov o jej platnos ť, výklad alebo 
ukončcnie, sú Zmluvnč  strany povinné prednostne rieši ť  najmä v zmyslc zákonov, na ktoré 
Zmluva odkaze, resp. vzájomnými zmierovacími rokovaniami a dohodami v súlade 50 

všeobecnc záväzriými právnyrni predpismi SR. V prípade, že sa vzomné spory 
Zmluvných strán vzniknutč  v súvislosti s p[nením záväzkov pod ľa Zmluvy alebo v 
súvislosti s ňou nevyriešia, Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky spoiy vmikriuté 
zo Zmluvy, vrátane sporov ojej ptatnosť, výklad alcbo ukončenic, budú riešenč  na miestnc 
a vccne prislušnom súde Slovcnskej republiky podla právneho poriadku Stovcnskej 
republiky. 



6. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch s platnos ťou origináltt, pričom po 
podpisc Zmluvy dva rovnopisy dostane Zariadcnie a dva rovnopisy doslane IA MPSVR. 

7. Zinluvnč  strany si navzájom poskytnú osobné údaje nevybnutné na reali?kiu Projektu 7a 
dodržanie požiadaviek 7Ákona . 1 8/201 S o ochranc osobných údajov a o zmene a dopinení 
nicktorých zákonov (ďalej len ,,zákon o ochrane osobných údajov) a Nariadenia 
Burápskeho parlarncntu a Rady (EU) 20161679 z 27.4.2016 o ochrane fzických os6h 
pri spracúvaní osobných údajov a o vo ľnom pohybc takýchto údov, ktorým $a zrušujc 
srncrnica 95/46/ES (ďalej len ,,Nariadcnie) zodpovedá každú zo Zmluvnýeh strán 
v primeranom rozsahu. 

S. Prílohy tvoria neoddcliielnú sú časť  Zmluvy. Prilohy sú rovnako záväzné ako Zmluva. V 
pripade sp0ru medzi Zmluvnými stranami sa bude postupovať  podla rovnopisu Zmluvy, 
uloženho u IA MPSVR SR. 

9. Zmluvnč  strany vyhlasiú, že si text tejto Zmluvy riadne a d6slcdne pre č itali,jcj obsahu a 
právnym úč inkorn z nej vypiývajúcich porozumeli, ieh zmluvn č  prcjavy sú dostato čnc 
jasné, urč itč  a zrozumitelné, Zmluva nie je uzacváraná v tiesni alebo za nápadne 
nevýhodných podmienok, podpistjúce osoby sú oprávnené k podpisu tejto Zmluvy a na 
znak súhlasuju podpísali. 

10. Zmluvné strany sa (ýmlo výslovnc zavcujú, že ncprcvedú nijak č  práva a povinnosti 
(závizky) vyplývajúce zo Zmluvy, resp. jej Časti na iný subjckt, bez predchád73júceho 
pisomnčho súhlasu Zmluvných strún; uvedené ncplati, ak ide o: 

a) prcvodlprechod organizácie s právnytn nástupnictvom, 
b) prevodlprcchod práv a povinnosti, ku ktorému došlo v däsledku zmeny právnej 

úpravy. 

11. V pripade porušenia tejto povinnosti podla predchádzajúceho bodu tohto č lánicu Zmluvy 
jcdnou zo Zmluvnýeh strán, hude zrnluva o prevode (postúpení) zniluvných 7ÁVä7.koV 
neplatná. 

Za Lk MPSVR v Bratislave, d ňa: 	 Za Zariadenie v ............ . .......... . ... . ...... d ňa: 1 7.2.2020 
l.. l . 

/ ĺ  / 	 ýD8lIMormskýS Ján 
FREDOSPELÝcH 

( 
(2  

Zoznam príloh: 

Priloha Č . 1 - Plnomocenstvo s podpisovýrn vl.oroin 

Priloha č . 2 —Vyhlúsenie žiadatcla o poskytnutcj pomoci de rninimis 

10 



EUROPSúNt4 	
OPERAČNÝ PROGRAM 

•• WDSK ZDROJE urmy f1 r2lacM 	 a a 

Prloha č. 1 

PLNOMOCENSTVO 

Spinomocnitcl: 
Meno a Priezvisko: Mgr. Lucia Lopatniková 
Dátum nar.: j 3.05. 1 978 
Čĺslo OP: EM 633264 
Názov organizácie: Domov sociálnych služieb prc dospelých 
právna forma právnická osoba zriadcná vúc 
Sĺdlo: SNP 11, Moravský Svtý Ján 
IČO: 00596256 
(ďalej lcn ,qspinomocniteľ ) 

týmto v pinom rozsahu spinomoc ňuje 

spinomocnenca: 
Mcno a Priezvisko: 	 Mgr. .Jana Brňová 
Adresa trvalého: 	 Sekulc 179 
Dátum nar.: 	 12.1.1970 
Čĺslo OP: 	 EB 375 979 
(dalej len ,,spinomocnenec) 

na 10, aby ho zastupoval pri všcUcých právnych úkonoeh súvisiacich so Zmluvou o spolupráci, ktorj 
predmetom je úprava zmluvných podmicnok, práv a povinnost ĺ  medzi IA MPSVR a Zariadcním pri 
implemcntácii Projektu, flnancovaTlého z prostriedkov Eur6pskeho sociálneho fondu, v ránici 0pera čn6ho 
programu Ľudskč  zdrojc. 

Spinomocnenec nie je oprávnený da ť  sa v prípadc potreby zastupovať  trcťou OSObOU q  ktOrá namiesto neho 
bude v rozsahu tohto p1  nomocenstva konať  v mene spinomocnitela. 

V Moravskom Svätom Jáne da 17.2.2020 DOMOVSOC!ÁL.eI/ SLUžlB 
PREDOSPELYcK 

908 71Motaksk/SJá1 

&.z.................... 
Mcno a Priezvisko 

Spinomocncnec totO pinomocenstvo v pinom rozsahu prijima. 

V Moravskom Svtom Jáne dňa l 7.2.2020 

Meno a Priezvisko 



2. žiaciate ľ vyhlasuje, že v prebiehajúcom fiškálnom roku (rok n) a v dvoch rredchádzajúcich 

fiškálnych rokoch 

NA mu nebola poskytnutá rninimálna pomoc, 

D mu bola poskytnutá nasledovná minimálna pomoc: 

Tabu ľka Č . 1 

Názov/ 

obchociné 
Dátum 

meno / 
poskytnutia 

menoa 

priezvisko, 	: pornoci2 

s ĺdlo,l ČO 

 Cie ľ  
. pomoci 

Poskvtovate ľ  

pomoci 

Opatrenie, na 

základe ktorého 

bola pomoc 

poskytnutá4 

Výška poskytnutej 

minimálnej pomoci 
v eurách počas aktuálneho 

a predchádzajúcich dvoch 
fi§kálnych rokov 

rokn 
rok 

n-1 

rok 

n-2 

3 W. keď  nadobudol účinok prévny úkon, na zäklaae ktorého sa pomoc poskytla prijemcovi (napr. de ň  nadobuanutia účinnosti 
zmluvy o poskytnuti dotácie; de ň  podpisania úverovej zmluvy), a to bez oh ľadu na dátum vyplatenia ponioci podniku. 
4 Narlaenie Komisie (EÚ) 6. 140712013 z 18. decernbra 2013 o uplat ňovani Člénkov 107 a 108 Zrnluvy o fungovani Eur6pskej únie 
na pornoc cle minimis. 
Nariadenie Komisie (EÚ) 6. 140812013 i 18. decembra 2013 o up!at ňovani Článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovani Eur6p9ej únie na 
pomoc de minimis v saktore po ľnohospodárstva. 
Nariadenie Komisie (Eú) Č. 71712014 z 27. júna 2014 o uplat ňovani Čténkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Eur.5pskej únie na pomoc 
de minimjs v sektore rybolovu a akvakultúty. 
Nariadenie Komisie (EO č. 36012012 z 25. aprila 2012 o uplat ňovani Č!ánkov 107 a 108 Zmluvy o fungovan ĺ  Eurápskej únie na 
pornoc de minimis v prospech podnikov poskytuúcich služby všeobecniho hospodárskeho záujmu. 



3. Podniky5, ktoré so žiadate ľom tvoria jediný podnikS 

,,Jediný podnik zahŕňa všetky subjekty vykonávajúce hospodársku Člnnosť, medzi ktorými je aspo ň  
jeden z týchto vzťahov: 

a) jeden subjekt vykonévajúci hospodársku Č innosť  má väčšinu hlasovac ĺch prév akcionárov alebo 

spoločníkov v inom subjekte vykonávajúcom hospodársku Činnosť; 

b) jeden subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť  mé prévo vymenovať  alebo odvolať  väčšinu členov 

správneho, riadiaceho alebo dozorného orgánu iného subjektu vykonávajúceho hospodársku činnosť; 

c) jeden subjekt vykoriávajúci hospodársku Č innosť  mé prévo dominantným sp6sobom ovplyv ňovať  iný 

subjekt vykonávajúci hospodársku Činnosť  na základe zmluvy, ktorú s daným subjektom vykonávajúcirn 

hospodársku činnosť  uzavrel, alebo na základe ustanovenia v zakladajúcom dokumente alebo 

stanovách spoločnosti; 

d) jeden subjekt vykonávajúci hospodérsku Činnosť, ktorý je akcionérom alebo spoloČn ĺkom iného 

subjektu vykonávajúceho hospodársku Č innosť, má sám na základe zmluvy s inými akcionármi alebo 

spoločníkmi daného subjektu vykonávajúceho hospodársku č innosť  pod kontrolou väčšinu hlasovacích 

práv akcionárov alebo spolo čníkov v danom subjekte vykonávajúcorn hospodársku Č innosť. 

Subjekty vykonávajúce hospodársku Činnosť, medzi ktorými sú typy vz ťahoý uvedené v písm. a) až d) 

predchádzajúceho odseku prostrednictvom jedného alebo viacerých iných subjektov vykonávajúcich 

hospodársku Činnosť, sa takisto považujú za jediný podnik. 

žiadatervyhlasuje, že vo vyššie uvedenom zmysle 

netvor ĺ  s iným  podnikom jediný podnik, 

tvorĺ  jediný podnik $ nasledujúcirni podnikom/ podnikmi: 

S Za podnik sa považuje akýkoNek subjekl, ktorý vykonáva hospodársku činnosť  bez oh ľadu na právnu formu a spsob financovania. 
6 Bližšie informácie o jedinom podniku nájdete v Metodickom usmerneni koordinátora šlátnej pomoci č. 112015  z 1. aprila 201 

JEDINÝ PODNIK. dostupnom na webovom sidle htp:/Awv.statnapomoc.skPp-contenUuploads/2O1 5/O8 ĺJSiny-podnik.pdf. 
7 Hospodárskou činnosťou sa rozurnie každá činnosť, ktorá spoč va v ponuke tovaru aĺalebo služieb na l(hu. 



Ak podniku/-om v tabulke č . 2 bola v sledovanom obdob ĺ  poskytnutá minimálna pomoc, žiadate ľ  dopin ŕ  
informácie o tejto prijatej pomoc do tabu ľky Č . 3: 

Tabulka Č . 3 

Názov / Výška poskytnutej 	- 

obchodné l i 
l  minimálnej pomoci 

Opatrenie, na 
meno / 

Dátum 
l 

v eurách po čas aktuálneho 
 

poskytnutia cier 
l 

Poskytovate ľ  základe ktorého a predchádzajúcich dvoch 
menoa - pomoci pomoci bola pomoc fiškálnych rokov 
priezvisko, pomocil . poskytnutá 

rokn 
rok rok 

s ĺdlo,lČO 
n-1 n-2 

4. Žiadate ť vvhlasuje, že v sú časriom a dvoch predchádzajúcich ú čtovných obciobiach (fiškálnych 

rokoch) 

nevznikol spojením podnikov alebo nadobudnutirn podniku, 

LJ vznikol sDoien ĺm (splynutím) podnikov uvedených v tabu ľke č . 4, 

nadobudnutím (zlúčefl ĺm5 ) prevzal imanie podniku/-ov uvedených v tabulie č . 4; 

Tabu ľka č . 4 

8 § 69 ods. 3 zákona Č  51 3ĺ19g1 Zb. Obchodný zákonnik v zneť  neskoršich predpisov 

9 § eg os. 3 zákona č. 51311991 Zb. Obchodný zákonnik v znen ĺ  nskoršicb predpisov. 



Podniku/-om uvedenom/-ým v tabu ťke č . 4: 

nebola poskytnutá minimálna pornoc, 

[j bola poskytnutá nasledovná minirnalna pomoc: 

Tabu ľka č . S 

Názov / 
Výška poskytnutej 

obchodné 
minimálnej pomoci 

Dátum Opatrenie, na v euréch po čas aktuálneho 
meno / 

poskytnutia cler Poskytovate ľ  základe ktorého a predchdzajúcich dvoch 
menoa . pomoci pomoci bola pomoc flškálnych rokov 
priezvisko, pomociž 

poskytnutá3 

rokl 
rok rok 

 sídlo,l ČO 
n-1 n-2 

S. Žiadate ť vyhlasuje, že v súčasnom a dvoch predchádzajúcich ú čtovných obdobiach (fiškalnych 

rokoch) 

nevznikot rozdelením podniku, 

fl vznlkol rozdeleníni nižšie uvedeného podniku: 

Tabu ľka Č . 6 

(Obchodné meno podniku 	 Ls ĺdlo 	 l ičo 



a prevzal jeho Činnosti, na ktoré bola v minulosti minimálna pomoc použitá °. Podniku (žiadateroví) bola 

pridelená nasledujúca (v minulosti poskytnutá) pomoc: 

Tabu ľka č . 7 

Dátum 

poskytnutia 	1  Poskytovatel 	 l Čiastkaveur 

pomoci 

6. žiadatervyhlasuje, že: 

nie je vo či nemu nérokované vrátenie pomoci na základe predchédzajúceho rozhodnutia Komisie, 

ktorým bola poskytnutá pomoc ozna čená za nezákonnú a nezlu čiteťnú s vnútorným trhom, 

ĺ] je voČi nemu nárokované vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým 

bola poskytnutá pomoc ozna čené za nezékonnú a nezlu č ite ľnú s vnútorným trhom, 

[] nle je všetkým podnikom, Jctoré s n ĺm tvoria jediný podnik, nérokované vrátenie pomoci na základe 

predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola poskytnutá pomoc ozna čená za nezákonnú 

a nezlučite ľnú s vnútorným trhom, 

ĺ  je voč i niektorým z podnikov, ktoré s n ĺm tvoria jediný podnik, nárokované vrétenie pomoci na 

základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola poskytnutá pomoc ozna čená za nezákonnú 
a nezlu čiternú s vnútorným trhom. 

10 Pokia ľ  by na základe prevzatých činnosti nebolo možné skr poskytnutú minimálnu pornoci rozdelt ť. rozdeli sa ponoc pome ťnýrn 
sp8sobom na základe úovnej hodnoty vlastného kapitálu nowch podnikov k dátumu ú činnosti rozdelenia (v súlade $ čl. 3 ods. 9 
nariadení 1407/2013, 1408/201 3 a 71712014). 



7. Žiadate ľ vyhlasuje, že: 

a) p6ob ĺ/nep6sobí v sektore rybolovu a akvakutúry 12  a pomoc budo/nebude poskytnutá 

v súvislosti s touto č innosťou; 

b) p&ob/nep6sob ĺ  v oblasti prvový(oby po ľnohospodárskych výrobkov a pomoc bi4e/nebude 

poskytnutá v súvislosti s touto Č innosťou; 

c) päobí/nepsob ĺ  v sektore spracovania a marketingu po ľnohospodárskych výrobkov a pomoc 

-budQ/nebude poskytnutá v súvislosti s touto činnosťou. Výka pomocije/nie je stanovená na 

základe ceny alebo množstva takýchto  výrobkov kúpených od prvovýrobcov  alebovýrobkov 

umiestnených na trhu pr ĺslušnými podnikrni; 

d) pAcnh/nep6sob ĺ v  sektore spracovania a marketingu po ĺnohospodárskych výrobkov a pomoc 

bu/nebude poskytnutá v súvislosti s touto činnosťou. Pomoc-je/nie je podmienená tým, že 

bude č iastočne alebo úpine postúpená prvovýrobcom; 

e) pomoc h.ídc/nebude poskytnutä na Činnosti súvisiace s vývozom do tretích kraj ĺn alebo č lenských 

štátov, konkrétne pomoc priamo súvisiaca s vyvážanými množstvami, na zriadenie 

a prevádzkovanie distribu čnej siete alebo inými bežnými výdavkami súvisiacimi s vývoznou 

Činnosťou; 

f) pomoc-jenie je podmienená uprednost ňovanim použ ĺvania domáceho tovau pred dovážaným; 

V pr ĺpade, ak žiadate ľ  p6sob ĺ  v niektorom z odvetv ĺ  uvedených v pism. a) až d), vyhlasuje, že: 

má zabezpe čené oddelené sledovanie č innostĺ /nákladov (napr. analy -tická evidencia), 

H nemá zabezpe čené oddelené sledovanie činnostĺ / nákladov (napr. analy-tická evidencia). 

8. Žiadate ľ vyhlasuje, že: 

11 Nehodiace sa preaíknite 

12 Na ľ iaden ĺe Euräpskeho parlamentu a Rady (Eú) . 13712013 z 11. dccembra 2013 o spoIQnej organ ĺzo ĺ i trflov 
s produktm ĺ  rybolovu a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) Č . 118412006 a (E8) õ. 122412009 a zrušuje 
nariadenie Rady (ES) Č . 10412000. 

13 Polrohospoárske roby sú výrobky vymenované v prilohe 1 k Zrnluvy o fungovani Eú. 



nevykonáva cestnú nákladnú dopravu v prenájme alebo za úhradu. 

LJ vykonáva iba cestnú nákladnú dopravu v prenájme alebo za úhradu a zárove ň  pomoc bude 

poskytnutá na túto Činnosť: 

D pomoc bude použitá na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy, 

D pomoc nebude použitá na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy. 

LJ vykonáva cestnú nálcladnú dopravu a zárove ň  iné Činnosti 14 : 

pomoc bude poskytnutá v súvislosti s cestnou nékladnou dopravou, 

[ pomoc bude poskytnutá v súvislosti s inými Č innosťami, 

LJ pomoc bude použitá na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy, 

D pomoc nebude použitá na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy, 

Ĺ] má zabezpe čené oddelené sledovanie Činnosti/ nákladov (napr. analytická evidencia), 

LJ nema zabezpečené oddelené sledovanie Činnosti / nákladov (napr. analytická evidencia). 

9. Žiadate ť vyhlasuje, že v čase podania žiadania: 

nežiada o ínú minimálnu pomoc od ineho, resp. toho istého poskytovate ľa minimélnej pomoci, 

LJ žiada o inú minimálnu pomoc od iného, resp. toho istého poskytovate ťa minimálnej pomoci: 

Tabufl(a Č . 8: 

oskytovate ľ  minirnálnej 	Výška minimálnej pomoci 1 Dátum podania žiadosti 

pQmoci 

14 Ak podnik vylconáva cestnú nákladnú dopravu v prenájme alebc za úhradu a zároveh iné Činnosti na ktoré sa uplat ňlJje strop vo 
výške 200 000 eur, stop vo výške 200 000 eur sa na tento podnik up!atni za predpokladu. že Č!enský štt zabezpe či pornocou 
pimeraných prosuiedkov, ako je oddelenie činnosti alobo rozlišenie nátdadov, aby podpo ťa pre činnosti cestnej nákladnej dopraw 
nepresiahla s&op 100 000 eur a aby sa žiadna rninimálna pomoc nepoužila na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy. 



10. žiadate ľ  nižšie svoj ŕ m podpisom 

a) potvrdzuje, že je informovaný o tom, že je potrebné aby boli vypinené všetky body vyhlásenia; 

b) potvrdzuje. že vyššie uvedené údaje sú presné a pravdivé a sú poskytované dobrovorne; 

c) sa zavzuje k tomu, že v pripade zmeny údajov uvedených v tejto žiadosti v priebehu 

adm ĺ nistratívneho procesu poskytnutia minimélnej pomoci bude bezodkladne informova ť  
poskytovate ľa danej pomoci o zrnenách, ktoré u neho nastali; 

d) súhlasi so spracovaním údajov obsiahnutých v tomto vyhlásen ŕ  za účelom evidencie minimálnej 

pomoci v súlade so zákonom č . 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vz ťahov v oblasti štátnej 

pomoci a minimálnej pomoci a o zmene a dopinen ĺ  niekzorých zákonov (zákon o štátnej pomoci). 

Tento súhlas ude ľuje koordinátorovi pomoci 5  a zárove ň  poskytovate ľovi rninirnálnej pomoc ĺ , pre 

všetky údaje obsiahnuté v tomto vyhlásen ŕ, a to po celé obdobie 10 rokov odo d ňa udelenia 

súhlasu. 

Dátum a miesto 

17.2.2020 

Moravský Svätý Ján 

DOMO VSOCi.iL YCH SL UŽIĽB 
flE DOSPLt ÝCÍJ 

90 71 Mornký S Jdn 

Ť . Ľ c 
Mgr. Lucia Lopatn ĺ ková 

riadite ľka DsS 

15 Koordinátoroni pomoci je pod ľa § 2 ods. 1 zákona č. 35812015Z. z. o úprave niektorých vztahov v oblasti štátnoj pomoci a 
niinimálnej pomoci a o zrnene a dopinení niektorých zákonov (zákon o štátnej ponoci) Protinionopolný úrad Sloveiiskoj republky. 


